



Invoice / Інвойс № _____
	Date of invoice: ______ .20__
	Дата інвойсу: _______.20__

	Supplier :
address: 
Bank information:

Beneficiary:            

Account # :             

Beneficiary’s bank:          
 SWIFT code:  
Correspondent bank 
Account No.: 
SWIFT code
	Виконавець:  
Адреса: 

Bank information:

Beneficiary:            

Account # :             

Beneficiary’s bank:          
 SWIFT code:  
Correspondent bank 
Account No.: 
SWIFT code

	Customer : 

Address:
Represented by ______________, who acts according to the charter

Bank information:
Beneficiary:            

Account # :             _______________
Beneficiary’s bank: Bank

                               Bank Adress

SWIFT code:         
	Замовник : 
Адреса
в особі __________________, що діє на підставі Статуту

Bank information:
Beneficiary:            

Account # :             _______________
Beneficiary’s bank: Bank

                               Bank Adress

SWIFT code:         

	Subject matter: 
	Предмет: 

	Currency: USD
	Валюта: Долар США

	Price (amount) of the goods/services : 
	Ціна (загальна вартість) послуг: 

	Terms of payments and acceptation:

Postpayment of 100% upon the services delivery./ 100% prepayment.The services being rendered at the location of the Customer/Supplier
	Умови оплати та передачі: 
100% післяплата за фактом виконання послуг/100% передплата . Послуги надаються за місцем реєстрації Замовника/Виконавця


	№
	Description/
Опис
	Quantity/
Кількість
	Price,USD
Ціна, Долар США
	Amount, USD /

Загальна вартість, Долар США

	1
	
	1
	
	

	
	
	
	Total/Усього:
	

	Total to pay/                
Усього до сплати:      
	


All charges of correspondent banks are at the Supplier’s expenses./ Усі комісії банків-кореспондентів сплачує  Замовник..
Payment hereof at the same time is the evidence of the work performance and  the service delivery, acceptation thereof and the confirmation of final mutual installments between Parties. /Оплата згідно цього Інвойсу одночасно є свідченням виконання робіт, надання послуг, їх прийняття, а також підтвердженням кінцевих розрахунків між Сторонами.
The Parties shall not be liable for non-performance or improper performance of the obligations under the agreement during the termof insuperable force circumstances. / Сторони звільняються від відповідальності за невиконання чи неналежне виконання зобов’язань за договором на час дії форс-мажорних обставин.
Payment according hereto shall be also the confirmation that Parties have no claims to each other and have no intention to submit any claims. / Оплата згідно цього Інвойсу є підтвердженням того, що Сторони не мають взаємних претензій та не мають наміру направляти рекламації. 
Any disputes arising out of the agreement between the Parties shall be settled by the competent court at the location of a defendant. / Всі спори, що виникнуть між Сторонами по  угоді будуть розглядатись компетентним судом за місцезнаходження відповідача.
Supplier/Виконавець:
_______________________
(ПІБ та підпис)
Customer/ Замовник :           _______________________(Surname,Name and signature)

*-не є чинним документом та при оформлені реального документу, сторони можуть приймати до уваги обов'язкові реквізити зазначені у цьому ЗРАЗКУ, але обов'язок щодо перевірки   актуальності обов'язкових реквізитів в оригіналі згідно вимог чинного законодавства на момент його оформлення покладається на сторони, які оформлюють інвойс та будь-які доповнення повинні бути внесені сторонами самостійно.  

